
  
    
      
    
  


 
      Politiko

      OPINIO

      Utopia kapitalismo en Rusio

      

Rusujo, kien vi kuregas? Respondu! Ĝi ne respondas.

         
Nikolaj Gogol, rusa-ukraina verkisto (1809-1852)


      Historio estas, antaŭ ĉio, scienco, tamen ne tiom logika, kiel la geometrio de Eŭklido
         aŭ la fiziko de Newton. Unu evento ne rezultas logike el aliaj eventoj. Krome, historio
         estas ne nur scienco, ĝi estas procezo, en kiu vivas kaj agas realaj homoj, kaj tiu
         historio estas eĉ malpli logika ol la scienco historio. Aldone, la tezo, ke instruoj
         de historio neniun instruas, delonge iĝis triviala. Tial ofte okazas tiaj historiaj
         eventoj, kiaj konsternas pro foresto de sana prudento.
      

      Ĥruŝĉov

      La sovetia partiestro Nikita Ĥruŝĉov [ĥruŝĉóv] foje vizitis Usonon kaj miris: Kiel
         simple tieaj agrikulturistoj plenigis la merkaton per viando! Sufiĉas nutri brutaron
         per maizo. Reveninte hejmen, li devigis ĉiujn kolĥozojn, ĝis la polusa cirklo, kultivi
         maizon. Li ne konsideris nur detalon, kiu evidentiĝis la plej grava: la rusia klimato
         estas multe pli severa, ol la usona, kaj tial „vianda miraklo” ne okazis.
      

      Homo povas atingi altan ŝtatan postenon, sed tio ne aŭtomate garantias profesian taŭgecon.
         (Ni eĉ ne parolu pri granda saĝo aŭ genieco!)
      

      Jelcin

      En pli proksima tempo, ankaŭ alia ŝtatestro, Boris [borís] Jelcin, vizitis la evoluintan
         Okcidenton kaj simile miris: Kiel bone homoj vivas nur danke al kapitalismo! Reveninte
         hejmen li per unu plumstreko starigis tiun formon en Ruslando. „La merkato ĉion reguligos”, diris li kategorie. (Verdire, anstataŭ „reguligos” li uzis vulgaran parolturnon – por montri sian proksimecon al la „simpla popolo”.)
      

      Utopia socialismo

      Ni rigardu al pli frua historio. Pluraj pensuloj de pasintaj jarcentoj, ekde Thomas
         Müntzer (ĉ. 1489-1525), rimarkis, ke la ĉirkaŭa socio vivas erare; en ĝi forestas
         harmonio. Ili konstruis diversajn teoriecajn sistemojn, kiuj poste estis nomataj „utopia socialismo”. Kelkaj el ili, kiel Robert Owen (1771-1858) kaj Charles Fourier (1772-1837), eĉ
         provis realigi siajn ideojn praktike. Al utopiaj socialistoj ŝajnis, ke sufiĉas montri
         al homoj novan serenan vojon – kaj ili ĝoje iros laŭ tiu vojo. Fine, tiuj ideoj nenie realiĝis, ili estis tro for
         de la reala vivo.
      

      Utopia kapitalismo

      Same utopia estis la ideo de Jelcin feliĉigi la ruslandanojn per kapitalismo. La intenco
         estis, ke, post la deklaro de kapitalismo, tuj ekagos por bono de la lando kaj de
         ĝia popolo la plej progresemaj, la plej morale puremaj civitanoj. Sed okazis plene
         male: la landon disŝtelis kaj iĝis ĝiaj mastroj homoj, por kiuj la nocioj „moralo” kaj „bono de la lando” estis tute fremdaj.
      

      Kapitalismo sen demokratio

      Jes, en multaj landoj oni vivas libere danke al kapitalismo, riĉe kaj digne. Sed en
         tiuj landoj kapitalismo kaj demokratio paralele evoluis dum 200 jaroj. En Rusio kapitalismo
         estis altrudita arbitre, sen plej etaj signoj de demokratio. La rezulto estas sufiĉe
         abomena. Se oni provu difini ĝin per „isma” termino, la plej taŭga estos „idiotismo”, alivorte apoteozo de idioteco. La tasko pri transiro de socialismo al kapitalismo
         estis starigita unuafoje en la mondo, kaj sur tiu vojo eraroj estis neeviteblaj. Tamen
         Jelcin kaj Putin faris nenion krom eraroj.
      

      Ŝtelistoj kaj arogantuloj

      En ĉiu lando kapitalismo implicas uzadon de aliula laboro por profitado, sed en Rusio
         tiu ĉi principo estas ununura kaj absoluta. Se forestas leĝoj, laŭ kiuj ĉio en la
         lando ekzistas kaj estas farata por homoj, kial ŝtelistoj kaj arogantuloj modestu?
      

      Forestas demokratio

      Prenu profiton hodiaŭ! Morgaŭ la nuna senleĝeco povos finiĝi. Kaptu profiton kaj ekspedu
         monon en eksterlandajn bankojn kaj impostparadizojn, enlande ja ĉio estas malfirma,
         kaj morgaŭ vi povos perdi tion, kion vi ŝtelis hodiaŭ! Kaj ili prirabas sian propran
         popolon kiel maroduloj de okupanta malamiko. Malfermi novajn uzinojn kaj fabrikojn?
         Ne, tempo ne sufiĉas, ĝi ne atendas. Nur komerco. Oni aĉetas ion eksterlande kaj vendas
         enlande du- aŭ tri-oble pli multekoste. Jen ĝi, la profito! Hm, oni devas ja ion pagi
         al laboristoj. Minimumon! Ili danku min, ĉar mi donas al ili laboron!
      

      Ĉio por profito

      Unu el la ĉefaj oligarkoj proponas al la registaro: „Ni legitimu 12-horan labortagon. Niaj laboristoj estas pigraj kaj malmulte laboras!” La dua proponas: „Ni malpermesu sindikatojn!” La tria: „Ni plialtigu la pensian aĝon!” Ĉio kaj ĉiel por profito! Por palacoj, jaĥtoj kaj aviadiloj!

      Detruo kaj ĥaoso

      La novaj mastroj de la lando detruis la tutan antaŭan ekonomion, restis nur natura
         gaso kaj nafto, per kiuj la lando iel ekzistas. Se la mondo trovos substituaĵon por
         petrolo kaj gaso, Rusio pereos.
      

      Investaj prioritatoj

      La potenco faris nenion, por ke ia reala produktado krom nafto kaj komerco iĝu profitodona.
         Nafto kaj gaso alportas grandan monon. Racia potenco investus ĝin en modernan produktadon,
         sed la mono estas uzata por aĉeti bilojn de eksterlandaj bankoj. Ĉu post Sovetio en
         la tuta grandega lando aperis almenaŭ unu teksa fabriko? Ne, ne aperis. Apenaŭ oni
         povas elpensi pli grandan malprofiton por la lando.
      

      Ĉu iu bezonas klerigon?

      Dum 25 jaroj kapitalistoj nenion kreis, ili nur sencerbe kaj ŝtelece uzas la malnovajn
         sovetiajn rimedojn. Estas detruita ĉio: industrio, agrikulturo, scienco, kulturo,
         klerigo. Ekzemple, ĉu bezonas averaĝa ruso klerigon? Por kio? Sekretariino en nafta
         oficejo havas dekoblan salajron de inĝeniero, instruisto aŭ kuracisto. Oni strebas
         ne al klerigo, sed al dungiĝo en naftaj oficejoj.
      

      Inflacio, drogoj kaj fiskoŝtelado

      Unu el la indikoj de sencerba mastrumado estas nebridebla inflacio, kiu estas pli
         ol 10% jare.
      

      Post 25 jaroj oni surprize malkaŝis, ke dum tiuj pli ol du jardekoj neniu trejnis
         kvalifikitajn laboristojn kaj ke ili nun forestas. Ke en la lando estas kelkaj milionoj
         da drogemuloj. Ke miliardoj el la ŝtata buĝeto konstante ien malaperas. La koruptado
         forglutas monon ne simple grandan, sed astronomian, kaj krome estas ankoraŭ fiskoŝtelado.
      

      Ĥimeraj projektoj

      De tempo al tempo aperas ĥimeraj projektoj; dum unu aŭ du monatoj oni parolas pri
         ili, poste iom post iom la parolado tedas al ĉiuj kaj oni komencas paroli pri io alia.
      

      La nevidebla mano

      La lando bezonas firman kaj racian potencon, la nevidebla mano de Adam Smith jam delonge
         ne agas. Sed forestas tia potenco ...
      

      La popolo malamas la potenculojn

      Ĉu ĝojas la ruslanda popolo pri tiuj ĉi „nova ordo” kaj novaj mastroj, kiuj faris la popolon almozulo, kaj pri la potenco, kiu ĉion aranĝis?
         Statistiko montras ke 80-90 procentoj de la rusianoj ĉion malamas kaj volus ĉion radikale
         aliigi.
      

      Mankas laboro? Ripozu senlime!

      En Sovetunio ekzistis aro da sociaj garantioj: pri laboro, loĝejo, medicina helpo,
         klerigo, ripozo. Nun laboruloj estas nur senrajta ilo por profitado. Ofte laboron
         vi ne trovos, do ne havos loĝejon, vivrimedojn, klerigon; vi povos morti ĉe la sojlo
         de kuracejo. Restas nur ripozo – ripozu senlime.
      

      Elektoj sen elekto

      Se la popolo malamas la potencon, kial do tiu ne aliiĝas, ja okazas „demokratiaj” elektoj? Dum 25 jaroj potenculoj elpensis multajn metodojn por ne perdi siajn privilegiojn.

      Unue, la ruslandan elektantaron oni povas dividi proksimume je 4 grupoj: 1) indiferentaj,
         2) junaj, 3) „saĝaj”, 4) maljunaj. La unua kaj la dua grupoj estas entute indiferentaj pri politiko, kaj
         en elektoj ne partoprenas. La tria grupo komprenas, ke ĉio estas mensogo, kaj ankaŭ
         ne partoprenas en elektoj. La kvara grupo estas disciplinema; ĝi alkutimiĝis kredi
         al 
         la partio (nun ĝi nomiĝas „Unueca Rusio”) kaj al la registaro; ĝi ĉiam voĉdonos kiel estas rekomendite.
      

      Due, ne ekzistas kvoruma minimumo da elektantoj. Se venos 1% aŭ 0,5%, ili elektos
         prezidenton aŭ parlamenton.
      

      Krome, ekzistas diversaj „malpuraj teknologioj”. Ekzemple, oficiro ordonas al soldatoj, kiel ili devas baloti. Aŭ ĉefo ordonas al
         siaj subuloj, ke ili alportu fotojn de siaj balotiloj kun kruceto en rekomendita kvadrato.
         Tial la lando duonjaron antaŭ la elektoj jam scias, kiu estos prezidento.
      

      Konkludo

      Multaj nuntempaj historiistoj profetas, ke nun kapitalismo travivas sian lastan periodon.
         La kialo estas certe ne la fakto, ke la kapitalistoj plejparte ne estas en akordo
         kun moralo aŭ ke ili vidas en la mondo nur procenton de profito. Ne, la moralo kaj
         la ekonomio estas kategorioj nekunligitaj. La afero estas multe pli banala. La kapitalismo
         povas progresi nur danke al plivastigo de merkatoj, sed la merkato nuntempe estas
         la tuta mondo. La planedo Tero jam finiĝis, kaj aliaj planedoj ne estos atingeblaj
         ankoraŭ dum jarcentoj. Evolua bazo por kapitalismo estas elĉerpita; kaj kio ne povas
         evolui, tio nepre degeneras. Rusio venis al kapitalismo tro malfrue, la tuta merkato
         estas jam delonge dividita inter malnovaj klubanoj, kaj novajn membrojn la klubo ne
         atendas.
      

      Ĉu pravas tiaj historiistoj? Ni vivos – ni vidos.

      Mikaelo KOROTKOV
      

      
         korespondanto de MONATO en Rusio
         
      


 
      
      RUSIO

      Sovetieca malrespekto al juro

      En la 1960aj jaroj mi ekinstruis Esperanton en siberia urbo Barnaul. En mia kurso
         lernis barnaula advokato Gennadij [genadij] Ŝilo. Pli poste, kiam li iĝis ano de nia
         Esperanto-klubo, mi eksciis, ke li estas unu el la plej bonaj advokatoj en la tuta
         regiono.
      

      Defia afero

      En unu jura afero, 58-jara eks-soldato (plurfoje ordenita pro heroaĵoj dum la dua
         mondmilito) stiris buson. Subite biciklanta junulo plenrapide elveturis de malantaŭ
         angulo sen obei regularon de voja trafiko tiel, ke la ŝoforo ne povis sufiĉe rapide
         haltigi la buson. La junulo pereis.
      

      Kontraŭ la ŝoforo estis lanĉita krim-proceduro, kaj li estis akuzita malgraŭ tio,
         ke li estis senkulpa – evidentiĝis, ke la biciklanta junulo estas filo de grava partia funkciulo. En tiutempa
         Sovetio, la (komunista) partio regis ĉion.
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      Gennadij Ŝilo, kiel advokato, estis defendanto de la akuzita ŝoforo. Surbaze de la
         tiama juro, la advokato dum la juĝproceso pruvis senkulpecon de la akuzito. La ŝoforo
         evitis prizonon.
      

      Defia advokato

      Jam antaŭ la juĝproceso juraj instancoj proponis al Gennadij iĝi prokuroro aŭ juĝisto
         je regiona nivelo. Tiu propono subkomprenigis, ke li aŭtomate devus iĝi ano de la
         komunista partio. Gennadij rifuzis.
      

      Post tio la partiaj instancoj igis gvidantojn de la regiona advokataro nuligi advokatan
         statuson de Ŝilo. Tio certe estis maldemokratia kaj maljusta, sed sub la tiama komunisma
         reĝimo – tute normala.
      

      Batalo por justo

      Preskaŭ kvar jarojn Gennadij provis batali kontraŭ diskriminacio. Li plurfoje pledis
         en „moskvaj” (tutlandaj) superaj juraj instancoj. En la komenco de sia batalo li eĉ malsatstrikis
         sur la ŝtuparo de la rusia justic-ministerio. Estis evidenta malakordo: jure advokato
         Ŝilo pravis, sed, el la vidpunkto de la komunisma reĝimo, li estis malamiko de tiu
         reĝimo.
      

      Por iel vivteni sian familion, Gennadij organizis konstruistan grupon por konstrui
         brutejojn en kolĥozoj.
      

      Sukcesa agado

      Fine, laŭ konsilo de la landa justicministro, Ŝilo translokiĝis en Ukrainion, ĉar
         li ankoraŭ rajtis rekomenci advokatan praktikon – sed nur en alia sovetia respubliko ol Rusio, kaj post paso de multaj jaroj Gennadij
         iĝis moskvano kaj eklaboris en Moskva Regiona Advokatejo. Li akiris reputacion de
         unu el la plej bonaj advokatoj de la tuta Rusio. Li sukcese partoprenis en la plej
         kompleksaj krimaj juĝaferoj: dum tri lastaj jaroj danke al lia advokata agado pli
         ol dudek akuzitoj estis liberigitaj el la antaŭjuĝa „izolejo” (malliberejo).
      

      Proceso kontraŭ esperantisto

      Antaŭ unu jaro oni petis advokaton Ŝilo defendi moskvan esperantiston Dima Bogatov,
         kiun oni akuzis pri instigado al terorismo. Dima estis arestita kaj metita en izolejon
         por enketado. Malgraŭ klopodoj de kvar advokatoj reprezentantaj lin, li daŭre restis
         en la izolejo.
      

      Ŝilo venis en la kabineton de la koncerna enketisto Sabanov kaj konvinke argumentis
         pri tio, ke ne necesas teni Bogatov arestita dum la enketado. Rezulte, Sabanov mem
         pledis en la juĝejo por liberigo de la akuzito el la izolejo, kaj la 16an de majo
         2018 la krimproceduro kontraŭ Bogatov estis entute ĉesigita konforme al la argumentoj,
         kiujn advokato Ŝilo prezentis ankoraŭ la 6an de julio 2017.
      

      Venĝo

      La sukceso de la advokato pri fiaskigo de la akuzo pri terorismo ne plaĉis al superuloj
         en justicaj instancoj: nome, al enketistaj funkciuloj subkolonelo Revjakov, kolonelo
         Pavlov, generalo Drimanov kaj al Pleĥov, unu el la estroj en la ministerio pri justico.
         (Cetere, generalo Drimanov estis poste akuzita pri korupto kaj arestita.) Sed estas
         tre domaĝe, ke malgraŭ tio, ke advokato Ŝilo lerte kaj efike defendis la akuziton,
         liaj kolegoj el la Kvalifika Komisiono kaj Konsilio de Moskva Regiona Advokataro ne
         defendis sian kolegon kontraŭ senbazaj akuzoj de la ministerio pri justico.
      

      Male, ili elpensis por la kolego novan senbazan akuzon. Kaj ĉefajn rolojn en tiu farso
         ludis gvidantoj de la Moskva Regiona Advokataro M. Abramoviĉ, A. Galoganov kaj M.
         Tolĉeev. Estas klare, ke ili faris tion kompleze al la venĝemaj enketistaj funkciuloj.
         Tio treege similas al la iama sovetieca malrespekto al juro.
      

      Advokatoj senvoĉaj

      Do, profesia sukceso de advokato, alportas ne laŭdojn, sed punon.

      Venas natura demando: se advokatoj, profesiaj defendantoj, ne kapablas defendi eĉ
         sian kolegon de senbaza atako, ĉu eblas ilin opinii seriozaj profesiuloj? Tio klarigas,
         kial la juĝaj kaj enketistaj instancoj de Rusio preskaŭ ĉiam ignoras la voĉon de advokatoj.

      Anatolo GONĈAROV
      

      
         korespondanto de MONATO en Rusio
         
      


 
     
      MALARMADO

      Maltrankvilo pro la nord-korea nuklea programo

      La situacio en Nord-Koreio estas „ege maltrankviliga”, deklaris Internacia Agentejo pri Atom-Energio (IAEA) en Vieno. La nord-korea reganto
         Kim Jong-un multfoje emfazis, ke li volas limigi la agadon rilatan al nukleaj armiloj,
         sed ne plenumis sian intencon.
      

      Ege maltrankviliga

      Ankaŭ post sia junia renkontiĝo kun la usona prezidento Donald Trump la nord-korea
         reganto ne limigis la koncernan agadon. Laŭ la jarraporto de IAEA pri Nord-Koreio,
         „la daŭrigo kaj plua evoluigo de la nuklea programo de Popola Demokratia Respubliko
         Koreio estas ege maltrankviliga”. La jarraporto rilatas ankaŭ al la tempo post la du renkontiĝoj de Kim kun Trump
         en junio kaj kun la sud-korea prezidento Moon Jae-in en aprilo. Dum la renkontiĝo
         kun Trump la korea reganto atentigis, ke li pledas por kompleta nuklea malarmado.
      

      Radiokemia laboratorio plu aktivas

      IAEA, kiu ne estas reprezentata en Nord-Koreio post la forpelo de ĝiaj inspektistoj
         en 2009, uzas por siaj konkludoj internacie alireblajn informojn kaj satelitajn fotojn.
         Laŭ la agentejo, ekzistas indikoj, ke radiokemia laboratorio en la nuklea komplekso
         Yongbyon ĉi-jare inter la fino de aprilo kaj la komenco de majo daŭrigis sian aktivadon.
      

      Konstruado de malpezakva reaktoro daŭras

      Krome, Pjongjango daŭrigas la konstruadon de malpezakva reaktoro kaj produktadon kaj
         koncentradon de uranio en Pyongsan. En la jarraporto la ĝenerala direktoro de IAEA
         Yukiya Amano ree alvokas Nord-Koreion komplete plenumi siajn internaciajn promesojn.
         IAEA pretas rekomenci inspektojn en Nord-Koreio.
      

      Mankas devigo pri malarmado

      Kim Jong-un emfazis sian strebon al kompleta nuklea senarmigo de la korea duoninsulo
         en junio dum la historia renkontiĝo kun la usona prezidento Donald Trump. La nord-korea
         reganto „konfirmis sian firman kaj senhezitan engaĝiĝon por kompleta nuklea malarmo de la korea
         duoninsulo”, tekstas la komuna Deklaro post la usona-nordkoreia pintrenkontiĝo en Singapuro.
         Tamen en ĝi mankas konkretaj devigoj pri tio, kiel kaj ĝis kiam Nord-Koreio senarmiĝos.
      

      Insisto pri la nuklea programo

      En julio Trump reagis pere de „Twitter” al la evoluoj en Nord-Koreio. Li esprimis ĝojon, ke pli ol naŭ monatojn tie oni ne
         lanĉis misilojn kaj ne faris nukleajn testojn. Tamen fine de julio aperis indikoj,
         ke Nord-Koreio plu insistas pri sia nuklea programo.
      

      Novaj raketoj

      Lastatempe oni diskonigis informojn de usonaj sekretservoj, ke en esplorejo proksime
         al Pjongjango oni eble konstruas unu aŭ du novajn interkontinentajn raketojn, kiuj
         povus atingi Usonon.
      

      
         [image: evge]
      

      Evgeni GEORGIEV
      

      
         korespondanto de MONATO en Aŭstrio
         
      


 
      
      KOSOVO

      Malfacila dialogo Kosovo-Serbio

      Post la sanga milito en Kosovo (1998-1999) la lando praktike evoluis kiel sendependa
         ŝtato. La 17an de februaro 2008 ĝi proklamis sin jure sendependa. Ĝis nun ĝin agnoskis
         117 landoj, inter kiuj 106 estas membro-ŝtatoj de Unuiĝintaj Nacioj (UN).
      

      Serbio ne agnoskas la sendependecon

      Serbio ĝis nun persistas en sia malagnosko de sendependeco de Kosovo, konsiderante
         la landon parto de Serbio. La pensia fonduso, plejparto de arkivoj, katastrejoj k.s.
         plu restas en Niš (Serbio). Iuj teritorioj norde de Kosovo, kie loĝas plejparte serboj,
         praktike estas sub la regado de Beogrado, kvankam ĉirkaŭ 5000 soldatoj de KFOR
         1, centoj da policistoj, juĝistoj kaj oficistoj de Eŭropa Unio daŭre deĵoras en Kosovo.
         Serbio ankoraŭ ne pardonpetis pro 15 miloj da mortigitoj, 25 miloj da seksperfortitaj
         virinoj, 40 mil bruligitaj domoj kaj miloj da malaperintaj albanaj loĝantoj de Kosovo,
         kion kaŭzis serbaj armeo, polico kaj milicianoj-volontuloj.
      

      Esperoj

      Kompreneble, tia glaciigita konflikto, jam 19-jara, ne povas daŭri senfine. Eŭropa
         Unio kaj Usono deziras, ke ĝi finiĝu kaj ekregu paco. La internacia armeo foriru,
         same eksteruloj ĝenerale, kaj Kosovo estu agnoskita de Serbio. Post tio sekvus agnosko
         fare de kvin membroj de Eŭropa Unio (Slovakio, Rumanio, Grekio, Hispanio kaj Kipro),
         Rusio, Ĉinio, Barato, Brazilo kaj la ceteraj membro-ŝtatoj de UN, kiuj ankoraŭ ne
         agnoskis la sendependecon de Kosovo; kaj tiam Kosovo eniros en internaciajn organizaĵojn.
      

      Neantaŭviditaj proponoj

      La dialogo Kosovo-Serbio senrezulte daŭras jam tri jarojn. Lastatempe Eŭropa Unio
         kaj Usono subtenis neatenditan proponon de la prezidento de Serbio Aleksandar Vučić
         [vuĉiĉ] kaj de la aŭtoritata kosova politikisto Hashim Thaçi [haŝím taĉi]: interŝanĝi
         teritoriojn. Temas pri tri-kvar municipoj de norda Kosovo, tre riĉaj je mineraloj
         kaj akvo, kie loĝas precipe serboj, kaj pri tri municipoj en suda Serbio, kie loĝas
         precipe albanoj. Ĉu tio eblas kaj ĉu tion povas akcepti albanoj kaj serboj? Aŭ ĉu
         tio kaŭzos novan militon en la regiono, kiu suferas pro similaj problemoj (ekzemple,
         Makedonio aŭ Bosnio-Hercegovino)?
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      Bardhyl SELIMI
      

      
         korespondanto de MONATO en Albanio
         
      

      1. KFOR: (Kosovo Force), internaciaj fortoj agantaj sur la teritorio de Kosovo.


  
      Moderna vivo

      LITOVIO

      Virinoj naskos hejme

      Ĝis nun en Litovio virinoj oficiale devis naski en hospitalo. Tamen jam delonge tiu
         leĝo ne estis respektata. La afero pri hejmaj naskoj estis traktata en la Supera Tribunalo
         de Litovio. Rezulte, virinoj, kiuj decidis naski hejme, estis absolvitaj malgraŭ tio,
         ke ilia agado estis konsiderata kontraŭleĝa. Krome la tribunalo deklaris, ke naski
         hejme ne estas malpermesite de kriminala aŭ alia leĝo.
      

      Ĉi-jare post longaj diskutoj la parlamento de Litovio finfine akceptis la leĝon pri
         hejmaj naskoj kondiĉe, ke ne ekzistas risko por la sano de patrino kaj bebo. „Virinoj naskas hejme. Tio estas ja realo. La ŝtato ne devas ignori tion. Tial ni devas
         klare proklami la regulojn, kiuj permesos sekure naski hejme kaj garantii altkvalitan
         servon por ĉiuj, kiuj decidis naski en familia medio”, diris la litova ministro pri sano Aurelijus Veryga.
      

      Kontraŭstaroj

      Ne ĉiuj parlamentanoj estis unuanimaj, diskutante pri tia leĝo. Socialdemokratoj emis
         al kontraŭstaro al la leĝo, ĉar iliaopinie naski hejme estas riska afero por graveda
         virino kaj ŝia bebo. Anstataŭ tio ili proponis krei maksimume hejmajn kondiĉojn en
         hospitaloj. Reagante al tio, parlamentanoj deklaris, ke akcepti hejmajn naskojn povos
         akuŝisto laboranta en hospitalo, kiu havas rajton liveri naskoservon hejme. Se gravedeco
         evidente estas riska, nasko devas okazi en hospitalo.
      

      Politikistoj konsentis, ke necesas konsideri la decidon de la graveda virino kaj ne
         krei ajnan obstaklon al hejma nasko. Naskante en familia akompano, virino sentas sin
         psike pli trankvila.
      

      Aprobante la longe mankintan eblon naski hejme, la parlamentanoj akcentis nur unu
         malfavoran aspekton: Por la hejma naskoservo gepatroj pagos per sia propra mono, ĉar
         la ŝtato garantias kaj totale rekompencas altkvalitan medicinan servon nur en hospitalo.
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      DROGOJ

      Produktado de drogoj atingis rekordojn

      
         En la jaro 2016 drogojn konsumis 275 milionoj da homoj. Tio estas 25 milionoj, aŭ
            10 elcentoj, pli ol la kvanto raportita antaŭ unu jaro, laŭ UN-Raporto de 2018, kiun
            oni prezentis en Vieno.
         
      

      Ne nur la konsumado, sed ankaŭ la ofertado de drogoj kreskis. Juri Fedotov, direktoro
         de la Oficejo de Unuiĝintaj Nacioj pri Narkotaĵoj kaj Krimo (UNODC), diris: „La rezultoj de la aktuala raporto indikas, ke la drog-merkatoj plivastiĝis kaj la
         produktado de kokaino kaj opio atingis absolutajn rekordojn.” En 2016 oni produktis rekordan kvanton da kokaino. Estis produktitaj laŭtakse 1410
         tunoj. Plej multan kokainon eksportis Kolombio, sed ankaŭ Afriko kaj Azio evoluis
         kiel lokoj de komerco kaj konsumado. Ankaŭ en la opio-produktado estis atingita rekordo.
         En 2016 oni produktis 10 500 tunojn. Krome opioidoj
         1 kaŭzis plej grandajn damaĝojn.
      

      Kanabo – plej ŝatata drogo

      Kanabo estis la plej ofte konsumata drogo en 2016. 192 milionoj da homoj konsumis
         ĝin en tiu jaro. La nombro de ĝiaj konsumantoj kreskis konstante kaj pliiĝis je 16
         elcentoj en la jardeko ĝis 2016. Tiu nombro spegulas ankaŭ egalan pligrandiĝon de
         la monda loĝantaro.
      

      La kultivado de kanabo pliiĝis tutmonde eĉ je 27 elcentoj (4386 tunoj). Aparte granda
         estas ĝia vastiĝo en Nord-Ameriko. Laŭ fakuloj tio dependas ĉefe de la laŭleĝigo de
         tiu drogo kaj ties kultivado en multaj usonaj ŝtatoj.
      

      Mortigaj opioidoj

      Plia tendenco: la konsumado de opioidoj fariĝas ĉiam pli granda sanproblemo. Oni atribuas
         76 elcentojn de la mortintoj al konsumado de opioidoj, dum en Nord-Ameriko ĉefe la
         konsumado de fontanilo (angle 
         Fontanyl) – sinteza opioido, kiu estas uzata por kuracado de akutaj kaj kronikaj doloroj – prezentas la plej grandan problemon. Krome la konsumado de tramadolo (angle 
         Tramadol) havas maltrankviligajn dimensiojn en lokoj de Afriko kaj Azio, oni substrekas en
         la Raporto.
      

      Kvankam spertuloj asertas, ke fontanilo kaj tramadolo tre gravas por kuraci dolorojn,
         tamen ilia kontraŭleĝa produktado kreskas konstante. En 2016 oni konfiskis entute
         87 tunojn da opioidoj, kio respondas al la sama kvanto da konfiskita heroino.
      

      Mortintoj plimultiĝis ĝis 60 %

      Laŭ la raporto, la konsumado de drogoj ĉe homoj aĝaj pli ol 40 jarojn pliiĝis pli
         evidente ol tiu ĉe pli junaj konsumantoj. La mortoj kaŭzitaj pro tia konsumado plimultiĝis
         inter la jaroj 2000 kaj 2015 je 60 elcentoj. UN konstatas grandajn diferencojn okaze
         de konsumado de drogoj laŭ la seksoj. Konforme al tio, virinoj preferas opioidojn
         kaj sedativojn, kaj viroj konsumas pli ofte kanabon kaj kokainon. Tamen, virinoj konsistigas
         nur trionon de la drogemuloj.
      

      Ĉefe okaze de junuloj kaj junaj plenkreskuloj fakuloj konstatas du tipojn de drog-misuzo:
         dum junuloj en riĉaj landoj konsumas kanabon, sintezan narkotaĵon „ekstazo” kaj kokainon, infanoj en la pli malriĉaj regionoj prenas malmultekostajn drogojn.
      

      1. Opioido estas psikoaktiva substanco funkcianta en rilato kun opioido-riceviloj,
         kiuj troviĝas ĉefe en la centra kaj periferia nerva kaj gastro-intesta sistemoj.
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      JAPANIO

      Nova erao

      La 11an de septembro en la jaro Ŝoŭa 17 (昭和17) mi naskiĝis. Mia patrino en la jaro
         Taiŝo 3 (大正3), kaj mia tria nepo en la jaro Hejsej 29 (平成29). Fakte ni naskiĝis respektive
         en 1942, 1914 kaj 2017 laŭ la kristana (gregoria) kalendaro. Se mia filo naskigos
         sian infanon en la venonta jaro, probable ĝia naskiĝjaro estos kalkulita laŭ tute
         alia erao, ĉar ekde la 1a de majo 2019 komenciĝos nova erao pro la abdiko de la Hejsej-imperiestro
         favore al sia filo.
      

      Japanoj uzas la tradiciajn japanajn eraojn paralele kun la kristana erao. Ekde la
         erao Mejĝi (明治) (1868-1912) oni uzas nur unu eraon dum la regado de unu imperiestro,
         sed antaŭe oni tre ofte kaj arbitre ŝanĝis eraojn okaze de ĝojindaj aŭ malĝojindaj
         eventoj kaj fenomenoj. De la unua erao Taika (大化) (645-650 p.K.) ĝis la nuna jaro
         Hejsej 30 (2018) ekzistis 247 eraoj. Do oni ŝanĝis ilin averaĝe en ĉiu kvina jaro.
         Hodiaŭ oficiala estas la japana erao, kaj la kristana erao estas akcesora kaj kroma.
         Oficialaj dokumentoj devas esti datitaj laŭ la japana erao.
      

      Malfruo kaj konfuzo

      Videble kaj kompreneble tia paralela kalendara sistemo altrudas grandan ŝarĝon al
         la popolo, firmaoj kaj publikaj oficejoj: Estas ĝene transkalkuli kaj kompari jarojn
         inter Ŝoŭa, Hejsej k.a. kaj la kristana erao. Precipe en la komenco de ĉiu erao oni
         devas alĝustigi la komputilajn sistemojn al la nova erao. Tamen la registaro ankoraŭ
         ne decidis la nomon de la nova erao nek la daton, kiam oni anoncos la nomon. Onidire
         la registaro timas, ke frua anonco de la nova nomo estigos duoblan aŭtoritaton de
         la nuna kaj la nova imperiestroj kaj oni laŭeble volas eviti konfuzon. Tamen, ju pli
         malfrue sciiĝos la nomo des pli grandiĝos la konfuzo kaj embaraso de la publiko. Jam
         multaj eldonistoj de kalendaroj, agendoj kaj kajeroj rezignis presi la nomon de la
         jaro komenciĝonta la 1an de majo 2019, ĉar la prilaborado de tiuj presaĵoj por 2019
         komenciĝis jam en somero 2018.
      

      Kvankam jam de longe oni diskutis pri la nuligo de la japana erao kaj daŭre plioftiĝis
         la uzado de la kristana erao, la plimulto de la japanoj (75% laŭ enketo en 2017)
         kontraŭas tiun nuligon. Onidire, la ununura merito de la tradicia erao estas, ke oni
         povas esprimi la komunan etoson, imagon aŭ karakteron de iu speciala tempo, kiel „mejĝi-spirito”, „demokratio de la taiŝo-erao”, „militismo de unuaj ŝoŭa-jaroj”, „granda ekonomia kresko post la erao Ŝoŭa” ktp. En Japanio la respekto al tradicioj superas la konsideron pri raciigo de la
         ĉiutaga vivo. Verŝajne, por multaj japanoj ekzistaĵoj estas raciaĵoj.
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Oficialaj dokumentoj devas esti datitaj laŭ la japana erao.


 
      Eseoj

      ANARKIO

      Oosugi Sakae plu vivas

      95 jaroj pasis post la morto de Oosugi Sakae (1885-1923). Ĉu vi aŭdis pri li? Plej
         simple estus priskribi lin kiel japanan anarkiiston kaj esperantiston. Tamen tio ne
         konvenas al la viro, pri kiu mi rakontos nun. „Anarkiisto” sonas danĝere kaj malmoderne kaj malhelpas, ke li estu pli populara. Li estis unu
         el la gravaj frutempaj japanaj esperantistoj, sed li mem nur malmulte verkis pri sia
         esperanta agado, kvankam Esperanto helpis al li ekhavi progreseman idearon. Mi opinias,
         ke pli taŭga priskribo por li estas „la plej libera viro en Japanio”. Liaj verkoj skribitaj en vulgara lingvo igas nin retrovi mensan liberon, kiun ni
         volonte forlasis, tute nature kaj kun firma konvinko.
      

      Tiutempa epoko

      Ĉiuj, kiuj legas verkojn de Oosugi unuafoje, surpriziĝas pri la vivecaj esprimoj,
         kiuj kvazaŭ estus skribitaj ne antaŭ ĉirkaŭ jarcento, sed nuntempe. Eble vi pensas,
         ke ne estas granda diferenco inter tiamo kaj nun, tamen por nunaj japanoj, la tempo
         antaŭ jarcento ne konektiĝas rekte kun la nuno.
      

      Subita moderniĝo

      Antaŭ 150 jaroj okazis la Mejĝi-reformo. Japanio estis subite devigita forlasi la
         antaŭajn valorojn kaj akcepti okcidentan kulturon. Ĝi bezonis rapide fariĝi ne nur
         moderna, sed ankaŭ forta nacio, kiu estos sur egala bazo kun eŭropaj nacioj kaj Usono.
         Neimagebla malstabileco regis en la tuta lando longatempe. Krome, ekde tiam iom post
         iom pliiĝis verkoj skribitaj en vulgara lingvo simila al la nuntempa. Multaj verkoj
         en tiutempa skriba lingvo estas malfacile legeblaj por nuntempaj japanoj. Cetere,
         la japanoj tiel bedaŭras la Duan Mondmiliton, ke ili emas senkonscie pensi, ke la
         jaroj antaŭ tiu milito estas tempo malsimpatia.
      

      Libereco de penso, ago kaj motivo

      Tre kompetenta pri kelkaj eŭropaj lingvoj, Oosugi estis ege influata de la okcidentaj
         scienco kaj idearo: ekzemple, Darwin, Kropotkin, Stirner, Bergson ktp. Malgraŭ severa
         socia etoso, li emfazis la gravecon de mensa libereco koncerne morojn kaj moralon.
         Tiutempe la registaro bonege sciis, ke direktado mora kaj morala taŭgas por regi popolojn.
         Oosugi konsciis, ke homoj ne povas facile forlasi kutimon de obeemo gravuritan profunde
         en la koroj ekde pratempo. Kontraŭ tia sinteno, li lasis neforgeseblan aforismon:
         „Estu libereco de penso. Ankaŭ estu libereco de ago. Krome, estu libereco de motivo.”
      

      Aŭtobiografiaj anekdotoj

      Malsame ol en la epoko de Oosugi, hodiaŭ ni eble sentas nin liberaj. Tamen liaj verkoj
         pensigas nin: ĉu ni vere estas tiom liberaj, ĉu ne ekzistas iuj, kiuj direktas nin
         rekte aŭ malrekte?
      

      Kelkaj epizodoj en lia aŭtobiografio estas kvazaŭ romanoj, ekstravagancaj sed samtempe
         raciaj kaj simpatiaj.
      

      Prava afero

      Iam Oosugi havis, krom la edzino, du amatinojn. Tion li pravigis per la ideo de libera
         amo, kondiĉe, ke ĉiuj estu finance sendependaj, ne kunloĝu kaj ne intervenu en seksajn
         aferojn de aliaj. Sed li kaj unu amatino havis nur verkadon kiel rimedon por enspezi
         kaj iĝis dependaj de enspezo de la alia amatino, kiu havis profesion. Por ŝanĝi tian
         situacion, li bezonis monon. Iel li atingis ministron pri internaj aferoj por peti
         helpon. Sed, eĉ petante monon de la ministro, li estis aroganta. La ministro, male,
         emis edifi ĉi tiun petanton ĉi-okaze, diris afablaĵon kaj demandis pri lia idearo.
         Oosugi respondis: „Iam mi rakontos pri tio. Sed nun mi havas alian aferon, kiu estas pli urĝa. Tio sufiĉas
         por hodiaŭa priparolado.” Kaj li postulis monon laŭ sia logiko: „Registaro ĉagrenas nin en nia laboro. Do mi pensas, ke peti monon de la registaro
         estas afero prava.” La ministro estis homo neordinara, kaj Oosugi ricevis tiom da mono, kiom li petis.
      

      Sentimentaleco

      Oosugi montris ankaŭ naivajn trajtojn. Kiam li estis en malliberejo – kaj Oosugi ofte estis malliberigita pro politikaj kialoj – en la karcero li kaptis libelon. Li volis teni ĝin kiel konsolilon kaj nutri. Por
         fari ligilon, li eltiris fadenojn el sia talizono. Eltirinte sufiĉan fadenon, li subite
         ektremis kvazaŭ pro elektroŝoko, iris al la fenestro kaj liberigis la libelon. Tiumomente
         li ne komprenis, kio okazis al li, sed iom post iom li rememoris, ke la ideo „mi estas kaptita” alvenis en lian kapon kaj inspiris lin liberigi la libelon. Poste li foje rememoris
         tiun okazaĵon kiel ridindan sentimentalecon. Li tamen pensis, ke la sentimentaleco
         estas trajto de homa koro, kiu troviĝas nur en kaptito.
      

      Neatendita morto

      En septembro 1923 en Japanio okazis granda tertremo, en la regiono Kantoo. Pli ol
         cent mil homoj iĝis viktimoj, plejparte pro brulegoj, kiujn etendis fortaj ventoj.
         Krome, multaj homoj, inter kiuj troviĝis etnaj koreoj kaj socialistoj, estis kaptitaj
         kaj mortigitaj ne nur de policistoj, sed ankaŭ de civiluloj – sub la preteksto certigi socian ordon. Tiam ankaŭ 39-jara Oosugi estis batita kaj
         mortigita de ĝendarmoj, kaj lia korpo estis ĵetita en puton. Ankaŭ lia edzino kaj
         6-jara nevo estis mortigitaj. Fakte, dum la dua duono de sia vivo li suferis pro manko
         de kamaradoj, kiuj estis murditaj pro politikaj kialoj, kaj fine la sama sorto trafis
         lin mem. La morto de la plej libera viro estis unu el la multaj neatenditaj mortoj.
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Oosugi Sakae, la plej libera viro en Japanio.

      KANEKO Yoko
      

      
         Japanio
      


 
      Turismo

      NATURO

      Mirindaĵoj en montaro

      La kampadejo Rivero Seibabo [sejbabo] situas en la kuba provinco Villa Clara, en la
         centra regiono de la insulo, ĉe la limo inter tiu kaj la provinco Sancti Spíritus.
         La slogano de la kampadejo estas „nature kuniĝintaj”, kvazaŭ vortludo surbaze de la natura amikema karaktero de la kubanoj, kaj de la
         mirindaj naturaj pejzaĝoj de tiu ĉi loko.
      

      Bela apudrivera pejzaĝo

      En Kubo ne estas notinda malsimileco inter la kamparaj pejzaĝoj de la provincoj, sed
         interesa detalo de la priparolata loko estas, ke la samnoma rivero trairanta la kampadejon
         estas ĝuste la limo inter la du provincoj.
      

      Eblas veni laŭ horizontale kaj vertikale zigzaga vojo, kiu iras de la urbo Santa Clara
         ĝis la turisma Trinidad, aŭ post iom pli rapida veturado kun deirpunkto en la urbo
         Sancti Spíritus.
      

      La kampadejo

      Oni tuj rimarkas la belaĵojn, kiuj inspiras la aŭtoron de tiu ĉi artikolo. Oni povas
         promeni tra la tuta kampadejo en natura verda ombro pro la multaj arboj, kaj fojfoje
         trovi papiliojn, ranojn aŭ lacertojn.
      

      La ĉefa vidindaĵo estas arbo, kiu povas feliĉigi botanikistojn. Ĝi estas karobarbo
         pli-malpli 25 metrojn alta kaj notinde larĝa. Sur ĝi vivas pli ol 20 specoj de parazitoj
         kaj epifitoj; kunvivas kaktoj, orkidacoj, arumacoj kaj filikoj. Ĝi estas la centro
         de la kampadejo kaj en ĝia ombro okazas multaj vesperaj aranĝoj kaj festoj.
      

      Allogaj lokoj

      Ĉe la rivero multaj metalaspektaj ŝtonoj briligas la sablon, kaj en la trankvilaj
         kaj malprofundaj akvoj naĝas kaj fiŝetoj kaj testuduloj. Oni povas promeni laŭlonge
         de la bordoj kaj, en kelkaj lokoj, trairi la riveron.
      

      Estas plantoj ankaŭ en la akvo, kaj iomete malproksime videblas akvofalo kun pli taŭgaj
         spacoj por baniĝado, kvankam eblas trovi konvenan lokon ĉie laŭ la rivero.
      

      La kuba nacia birdo

      Ĉiutage videblas diversaj birdoj, kiel la kuba trogono (Priotelus temnurus), kiu estas ne nur endemia kaj unu el la plej belaj, sed ankaŭ la nacia birdo pro
         la koloroj de la kuba flago: ĝia plumaro estas blua ĉe la kapo, ruĝa ĉe la ventro
         kaj blanka ĉe la brusto. La dua kialo de la nacieco estas ĝia bezono je libereco.
         La birdo estas protektata de la leĝo, ĉar ĝi simbolas la kuban identecon.
      

      Birdoj kaj insektoj

      Tie flugas ankaŭ kolibroj, mokbirdoj, pegoj, papagoj kaj aliaj, kies pepadoj kaj melodioj
         estas agrabla fono. Entomologoj povas esti tre kontentaj tie pro tiom da insektoj
         dum la unuaj vesperaj horoj, sed feliĉe por kelkaj feriantoj la plimulto malaperas
         dum la nokto kaj permesas trankvilan dormadon.
      

      Distrado kaj servoj

      En tiu agrabla spaco oni povas promeni, ripozi, kunsidi, sporti kaj ĝui diversajn
         aranĝojn kaj programerojn. Manĝoj kaj manĝetoj onin ne tro distancigas de la kampara
         medio, ĉar la manĝejo havas nek fenestrojn nek pordojn, kaj ĝi situas en unu el la
         plej altaj lokoj de la kampadejo, kio ebligas ĝui la pejzaĝon.
      

      Ne-longaj ekskursoj kaj simplaj promenadoj en la ĉirkaŭaĵo donas ŝancon por pli rekta
         kontakto kun kvazaŭ sovaĝa arbaro.
      

      La naturo, la spirita trankvileco kaj la esperantumado efike kuniĝas por fari la tiean
         restadon porĉiama memoraĵo.
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La kuba trogono estas la nacia birdo, ĉar ĝi havas la kolorojn de la flago, kaj ne
         povas vivi en mallibereco. Foto: YORDAN OLIVERA
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En la agrabla kaj trankvila etoso de la kampadejo eblas promeni tra belaj lokoj. Foto:
         YORDAN OLIVERA
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La domoj estas ja pitoreskaj kaj komfortaj. Foto: YORDAN OLIVERA
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La naturaj koloroj kuniĝas kun la odoro de plej diversaj floroj. Foto: YORDAN OLIVERA
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La kampadejo Rivero Seibabo troviĝas en montara regiono, ĉe la limo inter la provincoj
         Villa Clara kaj Sancti Spíritus. Foto: YORDAN OLIVERA
      


 
      Libroj

      Nova modest-a krimromano

      Mi ne plu memoras kial, tamen kiam, en la 80aj jaroj, mi legis la libron 
         Maja Pluvo, tiu romaneto vere tuŝis min, kaj de tiam mi provas, kvankam ne ĉiam sukcese, atenti
         la verkadon de Julian Modest (vera nomo Georgi Mihalkov). Li estas aŭtoro, kiu jam
         prezentis sian vervon en diversaj (fakte preskaŭ ĉiuj) literaturaj ĝenroj. Li ĉiam
         alportas novaĵojn en siaj tekstoj, kaj, konsiderante ilin laŭ ia tempodaŭro, oni facile
         konstatas la evoluon de la aŭtoro, kiu fariĝas pli adaptebla al la ĝeneralaj linioj
         postulataj de la ĝenro, en kiu li verkas.
      

      Tiel, dum en 
         Maja Pluvo ĉie estas rezonadoj kaj konscifluo de rolulo, kiu analizas siajn travivaĵojn kiel
         enmigrinto kaj novedziĝinto – kaj oni ja ne scias, kio estas pli grava – kaj dum en 
         Ni vivos! estas akra defendo de la homaj valoroj de la esperanta kulturo antaŭ la tiama (nur?)
         faŝisma ondo, kion ni povos atendi de modest-a provo verki krimromanon?
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      Psikologiaj trajtoj

      Legado – de la bitlibra versio – de la nur 80-paĝa 
         Murdo en la parko glate fluas kaj en ĝi Modest lerte transiras inter la psikologiaj trajtoj de la ĉefroluloj
         kaj la paŝpostpaŝa detektiva esplorado pri tiu murdo, kiu titolas la verkon. Fakte,
         la roluloj estas la plej bona elemento de la tuta verko, ĉar kelkaj el ili ja povas
         prezentiĝi en ebla daŭrigo, se la aŭtoro emos daŭrigi en tiu kampo de literaturo,
         kompreneble.
      

      Katene atentigi

      Tamen se al nura recenzisto oni rajtigas opinii, mi do opinios, ke tiu daŭrigo ja
         nepras, ĉar estas interese konstati, kiamaniere oni ankoraŭ povas, eĉ en la 21a jarcento,
         verki detektivan verkon, kies krimsolvo ne iĝis dependa de sciencaj laboratorioj,
         DNA-ekzamenoj kaj aliaj similaĵoj, kiel okazas en preskaŭ cent procentoj de la usonaj
         detektivaj televidserioj. Katene atentigi la leganton sen uzi tiujn rimedojn estas
         la plej interesa kaj favora punkto de 
         Murdo en la parko.
      

      Alia kialo por daŭrigo de la verko estas, ke tiamaniere ankaŭ la kelkaj malfortaj
         punktoj en tiu libro povos korektiĝi.
      

      Bulgario

      Fakte, ne malmultaj estas tiuj: tamen mi ne povas ne demandi, kial la aŭtoro esperantigis
         ĉiujn nomojn de lokoj kaj personoj, tiel forviŝante ĉian lokan koloron en la romano?
         Oni rapide komprenas, ke temas pri balkana lando – certe Bulgario – sed estus pli bone, por internaciaj leguntoj, gustumi iom pli da vere urbaj pejzaĝoj
         anstataŭ la tradukitaj nomoj kiuj, se iel helpas kompreni la tuton, nuligas la „misteran klimaton”, kiun la nacilingvaj nomoj povus doni al ceteraj esperantistoj.
      

      Abrupta fino

      Alia afero, kiu postulas mencion, estas la abrupta fino de la verko: ĝenerale, detektiv-
         kaj krim-romanoj entenas je sia fino decidajn momentojn, dum kiuj la vero tute riveliĝas,
         kaj la agado alvenas al sia pinto. Domaĝe, 
         Murdo en la parko bezonas kelkajn pliajn paĝojn, por ke tiu pinto estu atingita: la verko, malgraŭ
         siaj bonaj kvalitoj, iom abrupte finiĝas. (Tiu abrupta fino estas plia kialo, por
         ke la verko havu daŭrigon.)
      

      Estas ankaŭ kelkaj malglataĵoj; nenio, kio kompromitu la legadon aŭ la komprenon de
         la historio mem, sed kiujn oni ja facile povas korekti en bitlibro.
      

      Fernando PITA
      

      Julian Modest: Murdo en la parko. Eld. Libera, s.l. 2018. 78 paĝoj broŝuritaj. ISBN 978-024496555-6.

      Por mendi, vi iru al 
         la Retbutiko.
         
      


 
     
      Scivolaj pri frazeologio

      En 1995 MONATO petis min recenzi novan komputilan programon, kiu nomiĝis 
         Ĉapelilo. Ĉar mia recenzo estis tre favora, mi titolis ĝin 
         Ni levu la ĉapelon por Ĉapelilo!. Kelkaj personoj reagis, ne pri la esenco de mia recenzo aŭ pri la funkciado de la
         nova programo, sed pri la titolo. Ili protestis, ke tion oni ja ne povas diri en Esperanto,
         ĉar ne ĉie en la mondo oni levas sian ĉapelon por montri respekton.
      

      Ĉu prava rimarko? Ĉu ne pri ĉiu proverbo aŭ dirmaniero oni povas diri, ke ĝi ne estas
         universale komprenebla? Ĉu ĉie en la mondo oni tuj komprenas 
         Mankas klapo en lia kapo? Ĉu en ĉiu kulturo oni tuj kaptas la sencon de la – eĉ de Zamenhof uzita – esprimo 
         transiri la Rubikonon?
      

      Mi estis agrable surprizita retrovi post tiom da jaroj mian ĉapellevan esprimon en
         
         Ilustrita frazeologio de Sabine Fiedler kaj Pavel Rak. Kaj pro ĝia mencio en paĝo 18 mi tuj eksciis, ke
         mi ne estas la sola, kiu uzas ĝin. Ankaŭ en revuo 
         Esperanto de oktobro 1999 ni povas legi: „Mi levas la ĉapelon antaŭ Ĉina Esperanto-Eldonejo, kiu entreprenis publikigi tiom
         grandan verkon.” Bedaŭrinde – kaj tio estas unu el miaj solaj kritiketoj pri tiu ĉi frazeologio – oni ne mencias la aŭtoron de la frazo. Scii, el kiu kultura fono la verkinto venas,
         estus interesa detalo.
      

      Tradukoj

      La libro klarigas la signifon de „levi la ĉapelon” nur kelkvorte (sed ĉe aliaj esprimoj, ekzemple ĉe „Sizifa laboro”, multe pli amplekse) kaj aldonas kelkajn tradukojn, la germanan, anglan kaj ĉeĥan.
         Kial ĝuste tiujn tri kaj ne, ekzemple, la portugalan 
         Eu tiro o meu chapéu por montri unu plian lingvo-familion? Pri tio ankaŭ atentigis Detlev Blanke en sia
         enkonduko al la verko: „La okulfrape malmultaj ekzemploj por la hispana, hungara, itala, latina, norvega,
         pola, portugala kaj rusa faras nin scivolaj pri pli da ekvivalentoj en tiuj lingvoj.”
      

      Sub la moto 
         Unu bildo diras pli ol mil vortoj kunaŭtoro Pavel Rak aldonis por ĉiu esprimo plaĉan kaj humuran desegnaĵon, kiu helpas
         kompreni kaj memori la signifon de la menciitaj esprimoj.
      

      Ekzemploj

      Entute la verko traktas sesdekon da frazeologiaĵoj, ĉiuj kun klarigo, tradukoj, uzekzemploj
         kaj humura bildo. Jen malgranda elekto:
         

 
         La ratoj forlasas la sinkantan ŝipon; Ariadna fadeno; La kvina kolono; Malantaŭ la
            kulisoj; Balai antaŭ la propra pordo.
         
      

      Enestas eĉ kelkaj pure esperantaj esprimoj: 
         Estas tubero en la afero; Kredu min, sinjorino. Sesdek certe ne estas multo, sed la verko ja ne pretendas esti kompleta. Tamen tia
         kvanto ja sufiĉas por igi nin scivolaj, por ĉerpi kaj noti pliajn ekzemplojn el niaj
         revuoj kaj libroj. Fine de la verko troviĝas deko da blankaj paĝoj por notoj. Kial
         ne reale uzi ilin kaj aldoni viajn trovitaĵojn?
      

      Paŭl PEERAERTS
      

      Sabine Fiedler kaj Pavel Rak: Ilustrita frazeologio. Eld. Kava Pech, Dobřichovice, 2009. 144 paĝoj, glubindita. ISBN 978-80-87169-08-7.

      Por mendi, vi iru al 
         la Retbutiko.
         
      


 
      Arto

      INTERVJUO

      La tenera indiferenteco de la mondo

      
         Adilĥan Jerĵanov estas 36-jara reĝisoro de fikciaj filmoj naskiĝinta en Jezqazğan
            (Kazaĥio). Lia kinarto estas konsiderata partizana (en la rusa 
            partizanskoe kino) pro ties socia realismo kaj la reciproka preterkompreno inter la ŝtato kaj li, kio
            fakte limigas liajn ekonomiajn rimedojn. Pasintmaje li prezentis en la filmfestivalo
            de Cannes sian lastan filmon por internacia distribuado ekster sia lando. 
            La tenera indiferenteco de la mondo estis projekciita en la selekto 
            Un certain regard (Ia rigardo), kiu diskonigas la vidpunktojn plej novecajn kaj malsimilajn de la tutmondaj
            filmistoj, en la plej malfermema linio de Cannes.
         
      

      La intervjuon oni faris en la angla. La filmisto respondis ruse, pere de interpretisto.

      
         
            MONATO
            : La titolo de la filmo estas frazo de Camus. Ĉu vi estas Camus-ŝatanto?
         
      

      
         Jerĵanov: Mi ŝategas Camus. Ne ĝis la punkto, ke mi menciu lin en ĉiuj miaj filmoj. En tiu
         ĉi filmo miaj du ĉefroluloj ŝategas Camus, ĉefe la knabino, kiu estas vere la ĉefrolulo.
         Tiu konkreta citaĵo spegulas la filozofion de la filmo kaj mian perceptadon de la
         mondo. Bela naturo sed tenere indiferenta.
      

      
         
            MONATO
            : La filmo estas bele turnita en Kazaĥio. Kion vi deziras transdoni al la internacia
            publiko?
         
      

      
         Jerĵanov: La filmo estas elpensita nek por internacia, nek por loka publiko. Ne gravas, kie
         oni spektu amhistorion. Temas pri Romeo kaj Julieta. Temas pri amo batalanta tra ĉiuj
         ĉi sociaj malfacilaĵoj, bariloj, kaj eventuale ĝi superas ĉiujn.
      

      
         
            MONATO
            : Ĉu ofte okazas en Kazaĥio, ke familioj devas pagi tiujn grandajn ŝuldojn, laŭ tio,
            kion ni vidas en la filmo?
         
      

      
         Jerĵanov: La situacio prezentata en la filmo estas kvazaŭ-protesto, kompreneble. La grandega
         ŝuldo, kiu detruas malriĉan familion, ne estas ĉiutaga situacio, sed mi ja pensas,
         ke ne nur en mia lando, sed en iu ajn lando la primona situacio kaj la sinteno estas
         sufiĉe delikataj nuntempe, pro la influo de mono en la ĉiutaga vivo kaj pro la sinteno
         de la homoj al proksimuloj.
      

      
         
            MONATO
            : Ĉantaĝo havas specialan rolon en la filmo. Laŭ vi, kiu montras „teneran indiferenton”? Ĉu la mondo aŭ konkretaj homoj?
         
      

      
         Jerĵanov: La tuta filmo iradas laŭ ia darvinismo. Temas pri la tuta mondo, la universo, la
         naturo se vi volas. Ĉio temas pri supervivado, la leĝo de la plej forta estaĵo. Samtempe
         estas io nemateriala kaj neefemera, io ekzistanta malgraŭ ĉio: la amo. Tiu amo supervivas
         malgraŭ la ĉirkaŭantaj leĝoj.
      

      
         
            MONATO
            : Mi volas demandi al vi pri via lando. Ni rimarkis, ke en la filmo la kazaĥa lingvo
            apenaŭ rolas. Ĉu la rusa kaj la kazaĥa kunvivas aŭ ĉu estas ia subordiga rilato inter
            ambaŭ lingvoj? Ĉu vi defendas la socian uzadon de la kazaĥa?
         
      

      
         Jerĵanov: Mi dirus, ke ne estas kontraŭstaro. Ni estas pli ĝuste dulingva lando. La plimulto
         de la loĝantaro parolas ambaŭ lingvojn. La transiro inter unu kaj la alia estas kiel
         akvo inter du vazoj, interflua kaj eĉ foje nerimarkebla.
      

      Tamen, estas ia lingva segregacio – se vi volas – en la senco, ke en la kamparo oni emas al la kazaĥa dum en urboj oni preferas la
         rusan.
      

      
         
            MONATO
            : Ĉu la lingvo estas indikilo pri sociaj kaj klasaj malsimilaĵoj?
         
      

      
         Jerĵanov: Pri sociaj tavoloj mi ne povas diri, ke estas granda diferenco. Ĝenerale, malriĉuloj
         vivas en kamparo, dum en urboj troviĝas pli bonhavaj homoj, kiuj reprezentas la plej
         grandan socian grupon de la lando. Tio montriĝas ankaŭ en la lingva aspekto, ĉar la
         kampara loĝantaro estas pli kazaĥlingva dum en urboj la rusa iom ĉefrolas.
      

      La sociaj malsimilaĵoj restas nuntempe laŭ la fakto „kiu havas pli da mono kaj pli da riĉaj familianoj”, ĉar estas multe da nepotismo, multe de klan-rilatoj. Do, ju pli proksime al la registaro,
         ju pli proksime al povuloj oni estas, des pli bone oni sukcesos.
      

      
         
            MONATO
            : Kiel fartas la kazaĥa filmindustrio?
         
      

      
         Jerĵanov: Ĝi produktas ĉ. 30 filmojn ĉiujare. Ĉiuj estas leĝeraj komedioj.
      

      
         
            MONATO
            : Via filmo ne estas prezentita en Kazaĥio.
         
      

      
         Jerĵanov: Ne, kaj ĝi ne estos. Neniu el miaj filmoj estas prezentita en Kazaĥio. Mi estas
         ĉi tie, en Cannes, kaj eĉ ne unu kazaĥa amaskomunikilo menciis tion. La situacio iĝas
         absurda, ĉar oni eĉ ne mencias la festivalon por ne mencii „min”.
      

      
         
            MONATO
            : Ĉu vi timas, ke vi devos ekziliĝi pro viaj filmoj?
         
      

      
         Jerĵanov: Verdire, mi neniam pensis pri tio, ĉar forpeli min estos ekstreme stulta afero fare
         de la registaro. Miaj filmoj ne estas danĝeraj, mi montras la realon de la lando,
         sed mi ne parolas pri politiko nek pri la konstitucio. Ne, tio estus vere stulta afero.
         Mi ne kredas, ke tio povos okazi.
      

      
         
            MONATO
            : Mi demandas tion al vi, ĉar la strukturo de la lando estigas la problemojn de la
            duopo ĉefrolanta en via filmo.
         
      

      
         Jerĵanov: Malfeliĉe mi ne scias turni bonismajn filmojn.
      

      
         
            MONATO
            : Kiam la publiko povos spekti vian lastan filmon?
         
      

      
         Jerĵanov: Tio dependas de la vendoj kaj de la proponoj, kiujn mi ricevos tie ĉi. Mi ja esperas,
         ke ĝi estos projekciata en kelkaj eŭropaj landoj, kaj verdire mi portos ĝin en aliajn
         festivalojn. Krome, mi iomete esperas, ke iam ĝi estos prezentata en Kazaĥio.
      

      
         
            MONATO
            : Tiel do, ĉu vi daŭre prezentos tiun filmon en la festivaloj?
         
      

      
         Jerĵanov: Jes ja. Nun oni permesas al mi foriri el la lando, tiel do ne estas problemo, mi
         esperas. (Li ridetas)
      

      
         Noto de la redaktoro: Pliaj informoj kaj detaloj troveblas ĉe: 
         https://www.imdb.com/title/tt8269378/plotsummary?ref_=tt_ov_pl, 
         http://cineuropa.org/film/351723/, 
         http://cineuropa.org/en/newsdetail/354591/. Intervjuo kun la filmisto videblas ĉe: 
         http://cineuropa.org/en/video/354910/ 
      

      Zep ARMENTANO
      


 
     
      JAPANIO

      Mirinda artaĵo per bambuoj

      Bambuo estas stranga planto. Diversspecaj bambuoj kreskas ĉefe en Azio, Sud-Ameriko
         kaj partoj de Afriko, sed ne troviĝas en Eŭropo. Ili disvastiĝas per subteraj rizomoj
         kaj floras unufoje en 60 ĝis 120 jaroj. Ĝenerale post la florado ili velkas. Bambuoj
         tre rapide kreskas: dum sia kulmina tempo ili ofte kreskas je unu metro tage. Bambuidojn
         oni ŝate manĝas.
      

      En Azio bambuoj estas tre popularaj kaj ne-kostaj materialoj. Ĉar sekigitaj bambuoj
         karakterize havas fortecon kaj elastecon, kiujn arboj ne havas, kaj estas facile prilaboreblaj
         mane, oni de longe uzas ilin en multaj kampoj. La plej tipaj bambuaĵoj estas diversformaj
         korboj plektitaj el splititaj bambuoj. La popolo faras ankaŭ diversajn ĉiutagajn uzaĵojn
         (bastonetoj, florvazoj, ludiloj, fiŝkanoj, seĝoj, litoj), materialojn por konstruado
         (plankoj, plektobariloj, skafaldoj), armilojn (lancoj, pafarkoj, sagoj, rapiroj por
         trejnado) kaj muzikilojn (ŝakuhaĉoj, flutetoj). Hodiaŭ en preskaŭ ĉiuj kampoj plastaĵoj
         anstataŭas bambuaĵojn. Sed ĉu ne estus pli bone, ke oni pli respektu la rolon de bambuoj,
         kiuj ne detruas naturan medion?
      

      Hosaka Norio

      Kvankam bambuoj estis vaste utiligataj kiel materialoj, kiuj subtenis ĉiutagan homan
         vivon, ĝis la lasta tempo neniu rigardis ilin kiel materialon por arto. Estis Hosaka
         Norio (1940-2017) kiu, sorĉite de la trajtoj de bambuoj, kreis el kamparaj bambuoj
         unikajn artaĵojn. Laborante kiel industria desegnisto, li atentis tradiciajn japanajn
         metiaĵojn el bambuo. Post esplorado pri diversaj manieroj de plektado kaj modeloj,
         li elpensis kaj desegnis sian originalan plektomanieron.
      

[image: 012359-024]


      Ekspozicion de liaj artaĵoj oni aparte laŭdis enlande kaj eksterlande. Tamen, kvankam
         li staris antaŭ brila estonteco, li forpasis pro malsano en 2017. Liajn ĉefajn kreaĵojn
         oni povas aprezi en la muzeo de bambua arto, kiu malfermiĝis en 2006 en la urbo Hokuto,
         centre de Japanio. Ĉi tiu regiono estas ripozejo ĉe la piedo de la monto Jacugatake,
         kaj proksime de la muzeo troviĝas aliaj malgrandaj ĉarmaj muzeoj kaj staĝejo por esperantistoj.
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      Vizitantoj de la muzeo certe miros kaj fasciniĝos pri aŭdacaj desegnoj kaj pri delikate
         kaj precize interplektitaj materialoj kun elasteco kaj forteco. Ili neniel enuos en
         rigardado de bildoj de lumo kaj ombro faritaj de lampoj kaj maŝaro.
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      ISIKAWA Takasi
      

      
         korespondanto de MONATO en Japanio
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  Thomas Mann


  



  La morto en Venecio


  



  



  



  Aperis reviziita traduko de la fama novelo de Thomas Mann: "La morto en Venecio". Thomas Mann (1875-1955) estas unu el la plej famaj germanaj verkistoj. Li verkis novelojn, romanojn kaj eseojn. En 1929 li ricevis la Nobelpremion. Liaj favorataj temoj estas la kontrastoj inter burĝo kaj artisto, inter morto kaj estetiko. Tio ankaŭ esprimiĝas en "La morto en Venecio". En ĝi la ĉefpersono estas neŭroza verkisto, kiu dum feria restado en Venecio enamiĝas al pola adoleskanto pro ties grekdia beleco. Lia obsedema, sekreta amo malrapide spirite ruinigas lin kaj samtempe li ankaŭ korpe febliĝas pro la ĥolera epidemio, kiu tiam ekfuriozas en Venecio. Rigardante al la knabo li mortas sur la plaĝo.


  



  Gluita libro, formato 200 x 130 mm, 80 paĝoj. ISBN 978 90 77066 21 8. Prezo ĉe FEL: 7,60 eŭroj + afranko. Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, 2060 Antwerpen, Belgio. Rete: www.retbutiko.net - retbutiko@fel.esperanto.be


 
      Literaturo

      MEMORAĴOJ

      Tago de mortintoj

      Mi estas sola. Miaj gefiloj, genepoj vivas en foraj urboj. Proksimiĝas Kristnasko.
         En familioj la dommastrinoj purigadas en la loĝejo, lavadas, gladadas, aĉetadas donacojn.
         Nuntempe ĉio estas aĉetebla, la vendejoj estas plenplenaj, abundegas la varoj, kaj
         en ĉiuj televidkanaloj svarmas Avo-Kristnaskoj (eĉ inaj ...).
      

      Ĉio ĉi por mi estas fremda. Kiam mi estis infano, knabineto ... (Ho, tio estis en
         „antikva tempo”), tio estis alia. Oni ne vidis svarmantajn Sanktajn Nikolaojn, nek Avon Kristnasko
         (neniu havis televidilon). Estis alia tempo, tute malsimila. Sed nun, sojle de la
         Kristnaska festo, mi rememoras tiun „alian tempon”. Por mi, la kristnaskaj festotagoj estas „la tagoj de la mortintoj”. Ne, ne kredu, ke mi funebras! En mia memoro reviviĝas karaj personoj de mia infanaĝo,
         kiuj dum tiuj malriĉaj jaroj pretigis 
         enkore riĉan Kristnaskon.
      

      Tiutempe ne estis lavmaŝino, nek elektro, nek akvo enkondukita en la domoj en la vilaĝo.
         Oni lumigis per petrollampo. Nun mi komprenas, kia peno estis por mia patrino lavi
         la tapiŝojn, littukojn, ĉion permane. Sed ĉiu lavitaĵo bonodoris pro pureco.
      

      En la kuirejo estis forno hejtata per ligno. Lerte uzi ĝin dum bakado, ankaŭ por tio
         necesis sperto: kiom da lignopecoj, kiam ili estu metitaj sur la fajron, por ke la
         bakaĵo ne brulu, nek restu nebakita. Gladado? Tio estis farita per fera gladilo varmigita
         per arda karbo el la forno. Bonodoro estis en la ĉambro, kiam patrino gladis!
      

      „Tago de mortintoj”, mi diris. Jes, ĉar panjo kaj paĉjo forpasis delonge. Paĉjo estis laŭ metio tajloro,
         sed li praktikis la metion kudrante nur por la familio. Tiutempe ne estis problemo
         kun amasiĝintaj rubaĵoj. Ĉio estis reuzata iamaniere. La eluzitaj vestaĵoj estis flikataj;
         aŭ inversigataj, kiam ili estis tro eluzitaj. El la ankoraŭ bonaj partoj de tia vestaĵo
         mia patro kudris belajn ĉapojn, laŭ la tiutempa modo. Mi memoras, ke por la antaŭkristnaska
         tago panjo kaj mi ricevis belegajn babuŝojn kudritajn de paĉjo el ŝtofopecoj.
      

      Jam antaŭ la 24a de decembro, kiam Anĝelino vizitas la hungarlingvajn familiojn, precipe
         familiojn kun infanoj, mi tre atendis Ŝin. Tiutempe nenie svarmis anĝeloj, sed la
         infanoj sciis, ke Ŝi vidas nin, ĉu ni kondutas bone, meritas donacojn?
      

      Nun mi scias, ke mia patrino kuiris la tiel nomatajn „salonsukerojn” (bombonojn) kaj envolvis ĉiun el ili en blankan „silkan” paperon, kaj ornamis per ili la kristnaskan arbon, kiun alportos la Anĝelino nevidebla.
         Ni, la infanoj, estis ekster la domo, ludadis sur la neĝkovrita deklivo. Dum nia foresto
         alvenis la Anĝelino kun la ornamita kristnaska arbo kaj la donacoj ...
      

      Kia feliĉo, kia plezuro! La kristnaska arbo estis belega, briletis la ornamaĵoj en
         la kandellumo, kaj sub la arbo estis donacoj! Nun mi scias, ke ili estis tre modestaj
         donacoj, sed tiutempe ni ne konis la vorton „malriĉa”. Neniu estis riĉa, kaj mi neniam komparis nin kun aliaj. Mi tutkore ĝojis, se estis
         
         libro, legaĵo sub la kristnaska arbo. Fojfoje mi ricevis ilustritan fabellibron. Tiu libro
         estis belega! Mi kredas, ke tiutempe ĝi estis la plej bela fabellibro trovebla en
         vendejoj. En ĝi estis koloraj ilustraĵoj, kiujn poste mi pacience kopiis. Mi ne estas
         talenta, sed mi ŝatis desegnadi. En tiu libro estis fabelo, kiun mi neniam forgesis:
         Reĝido deziris akiri eternan junecon kaj senmortan vivon. Feino donas al li eternan
         junecon kaj senmortecon, sed ŝi atentigis lin: li perdos ilin, se iam li eniros en
         la valon de deziroj. Pasas jarcentoj en eterna juneco, sed iun tagon la reĝido ekdeziras
         revidi sian patron, sian hejmlandon, kaj ekiras. Sed en la loko de la iama palaco
         li trovas nur ruinojn, kaj neniu memoras pri la reĝo, lia patro. La reĝido komencas
         fosi, kaj trovas kestegon. Ĝin malferminte, li ekvidas la Morton.
      

      Tiun fabelon mi ofte rememoris dum mia vivo. Lastfoje, kiam mi estis en mia naskiĝvilaĝo,
         mi vizitis la tombejon. La silentaj tomboj kovras la amatajn personojn de mia infanaĝo:
         gepatrojn, geavojn, bapto-gepatrojn ... nur kelkaj maljunaj homoj povas ilin rememori.
      

      Sankta Nikolao en mia protestanta vilaĝo nomiĝas „Mikulaŝ”. En tiu tago, vespere mi estis ĉe la baptogepatroj. En la kuirejo lumigata per pala,
         flava lumo de petrollampo estis nur mia baptopatrino kaj mi. La baptopatro estis ie
         ekstere ... La baptopatrino foje venigis min al si, malfermis la pordon. Ie en la
         fora mallumo de la korto aŭdiĝis krakado. „Mikulaŝ pretigas vergeton,” ŝi diris. (Mikulaŝ ĉiam aldonis ankaŭ vergeton, por kiam la infano malbone kondutos.)
         Nun mi scias, ke la krakado venis ne de Mikulaŝ, sed de la baptopatro, kiu estis tre
         bona homo, mi tre amis lin. La donacetoj estis bombonoj, pomo kaj nuksoj.
      

      Nuntempe la infanoj ricevas multajn multekostajn ludilojn kaj dolĉaĵojn, kaj kristnaske
         kaj en la tago de Mikulaŝ. Eĉ tro da! Sed ne aŭdiĝas krakado farita de la nevidebla
         Mikulaŝ ... 
      

      Lenke SZÁSZ
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Anoncetoj

  Naturista vivo


  Naturista vivo, la ilustrita revuo por nudistoj/naturistoj/nudnaĝantoj. Belaj koloraj fotoj. Senpaga provekzemplero. La revuo aperas 4-foje jare, sur 16 paĝoj. Internacia Naturista Organizo Esperantista. Adreso: Jozsef Nemeth, HU-8531 Ihász, Fö u. 41/5. Rete: Jozefo.nemeth@gmail.com.


  Retbutiko renovigita


  Retbutiko.net donas al vi multe pli da serĉ-ebloj ol antaŭe. Vi povas tuj serĉi el la adres-trabo de via foliumilo (Firefox, Chrome, Explorer, Safari ktp). Ekzemple tajpinte retbutiko.net/trovu/Steele vi tuj trovos ĉiujn verkojn de Trevor Steele, tajpinte retbutiko.net/trovu/politiko vi trovos ĉiajn verkojn pri politiko, aŭ post tajpado de retbutiko.net/trovu/internacia vi trovos ĉiujn verkojn kun la vorto „internacia” en la titolo. Elprovu tuj kiel facile tio estas!


  Kolofono de la magazino MONATO


  MONATO, internacia magazino sendependa pri politiko, ekonomio kaj kulturo en la internacia lingvo Esperanto; fondinto: Stefan Maul; 39a jarkolekto; aperas principe la 15an de ĉiu monato, escepte de aŭgusto; abontarifo varias laŭlande.

  

  MONATO havas 102 korespondantojn kun kunlaborkontrakto en 45 landoj kaj abonantojn en 73 landoj; aperas nur originale en Esperanto verkitaj artikoloj (ne tradukoj); ekzistas lumdiska kaj komputila versioj de MONATO por blinduloj, mendu ilin pagante 15,40 EUR al UEA, konto robm-b.

  La enhavo de la artikoloj ne nepre kongruas kun la opinio de l' eldonejo; artikoloj el MONATO povas esti libere kopiitaj aŭ tradukitaj por nekomercaj celoj, se oni mencias la fonton.

  

  eldonejo:

  Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, 2060 Antwerpen, Belgio; telefono: + 32 3 234 34 00, Skype: fel-monato; retpoŝto: eldonejo@monato.net.

  

  reta versio: www.monato.net


  [image: ]

  

  sociaj retejoj:

  • Twitter: @FEL_Antverpeno

  • Facebook: http://eo-eo.facebook.com/revuo.Monato

  

  honora ĉefredaktoro:

  Stefan Maul

  

  gvida redaktoro:

  Paŭl Peeraerts. Retpoŝto: chefredaktoro@monato.net.

  

  lingvaj reviziantoj:

  Roland Cuenot, Edmund Grimley Evans, Jens S. Larsen, Rob Moerbeek, Brian Moon, Manolo Parra, Andrej Peĉënkin, Anna kaj Mati Pentus.

  

  redakcia sekretario:

  Paŭl Peeraerts. Retpoŝto: monato@monato.net.

  

  grafiko:

  Ferriòl Macip, Zep Armentano (papera kaj PDF-versioj), Paŭl Peeraerts (aliaj versioj).

  

  redaktoroj:

  • Arto: Claude Nourmont-Moon, Luksemburgo, arto@monato.net.

• Ekonomio: Roland Rotsaert, Belgio, ekonomio@monato.net.

• Eseoj: Sendu al la koncerna redaktoro, depende de la temo.

• Historio: Trevor Steele, Aŭstralio, historio@monato.net.

• Hobio: Evgeni Georgiev, Aŭstrio, hobio@monato.net.

• Komputado: Edmund Grimley Evans, Britio, komputado@monato.net.

• Leteroj: Paŭl Peeraerts, Belgio, leteroj@monato.net.

• Libroj: Boris Kolker, Usono, libroj@monato.net. Noto: Librorecenzojn oni
ne sendu al la redaktoro proprainiciate. La kunlaborantoj ricevos la recenzopetojn kaj la librojn de la eldonejo.

• Lingvo: Roberto Pigro, Kipro, lingvo@monato.net.

• Literaturo: Trevor Steele, Aŭstralio, literaturo@monato.net.

• Medio: Sendu viajn kontribuojn al medio@monato.net.

• Moderna vivo: Norberto Díaz Guevara, Kubo, moderna_vivo@monato.net.

• Politiko: Alexander Shlafer, Usono, politiko@monato.net.

• Scienco: Roberto Pigro, Kipro, scienco@monato.net.

• Spirita vivo: Redaktora posteno vakas.

• Turismo: Evgeni Georgiev, Aŭstrio, turismo@monato.net.


  Abontarifo de MONATO kaj La Jaro


  Post la landonomo sekvas la valutokodo, kaj poste 5 sumoj. La unua sumo estas la surfaca abontarifo de MONATO, la dua sumo estas la aera abontarifo de MONATO, la tria sumo estas la abontarifo de la ciferecaj versioj de MONATO, la kvara sumo estas la tarifo de la agendo kaj enciklopedieto LA JARO senditaj triaklase (malrapide) kaj la kvina sumo estas tiu de LA JARO sendita unuaklase (rapide).

  Ŝtato de la paganto           MONATO                LA JARO
                     surface  aere   rete   3a kl. 1a klaso

Argentino       EUR     35     38    21         6,5    9,5
Aŭstralio       AUD     94     99    56,40     10,60   15
Aŭstrio         EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Belgio          EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Bosnio-Herc.    EUR     35     38    21         6,5    9,5
Brazilo         EUR     35     38    21         6,5    9,5
Britio          GBP     53     56    31,80      6      8,8
Bulgario        EUR     35     38    21         6,5    9,5
Ĉeĥio           EUR     49     52    29,40      6,5    9,5
Ĉinio           EUR     35     38    21         6,5    9,5
Danio           DKK    430    455   258         48     71
Estonio         EUR     40     43    24         6,5    9,5
Finnlando       EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Francio         EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Germanio        EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Grekio          EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Hispanio        EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Hungario        HUF  12950  13900  7770        2100   3000
Irlando         EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Islando         EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Israelo         EUR     51     54    30,60      6,5    9,5
Italio          EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Japanio         JPY   7980   8500  4788         870   1270
Kanado          CAD     86     91    51,60      9,7     14
Kipro           EUR     49     52    29,40      6,5    9,5
Koreio          EUR     51     54    30,60      6,5    9,5
Kostariko       EUR     35     38    21         6,5    9,5
Kroatio         EUR     40     43    24         6,5    9,5
Latvio          EUR     40     43    24         6,5    9,5
Litovio         EUR     40     43    24         6,5    9,5
Luksemburgo     EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Malto           EUR     49     52    29,40      6,5    9,5
Nederlando      EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Norvegio        NOK    550     580   330        63     92
Nov-Zelando     NZD    105    111    63        11,50   18
Pollando        PLN    170    184    102         28     41
Portugalio      EUR     51     54    30,60      6,5    9,5
Rusio           EUR     35     38    21         6,5    9,5
Serbio          EUR     35     38    21         6,5    9,5
Slovakio        EUR     40     43    24         6,5    9,5
Slovenio        EUR     49     52    29,40      6,5    9,5
Sud-Afriko      EUR     51     54    30,60      6,5    9,5
Svedio          SEK    610    635   366         68     99
Svislando       CHF     82     88    49,20       9     14
Usono           USD     78     82    46,80       8     13





  Aliaj landoj: Petu la tarifon de la landa peranto, aŭ, se tiu ne ekzistas, de la eldonejo: Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, B-2060 Antwerpen. Telefono +32 32 34 34 00; Retpoŝto financo@fel.esperanto.be


  Personoj loĝantaj en ŝtatoj kun malforta ekonomio kaj kiuj ŝatus aboni al MONATO, sed ne povas pro financaj problemoj, povas peti subvencion de la Abonhelpa Fonduso de MONATO.


  Rabatoj: Por trijara abono ekzistas rabato de 5 %; por kvinjara abono de 10 %.


  Kiel pagi vian abonon?


  Rekte al la eldonejo ...


  • Per via FEL-konto.

  • Per UEA-konto al la konto fela-x de Flandra Esperanto-Ligo.

  • El Eŭropo al IBAN-konto de Flandra Esperanto-Ligo, BE66 0000 2653 3843 (BIC-kodo BPOTBEB1), Bpost, 1000 Brussel.

  • Per Visa (sed ne Visa Electron) aŭ Mastercard. Sendu la numeron, la 3 ciferojn de la kreditkarta kromnumero kaj la validodaton tra nia sekura servilo: https://www.esperanto.be/fel/mon/abonilo.php.

  • Per PayPal al konto financo@fel.esperanto.be.

  • Per bankĉeko tratita je belga banko en eŭroj. Aldonu 15 eŭrojn pro la bankkostoj. Bv. noti, ke personaj ĉekoj ne plu estas akceptataj en Belgio.


  aŭ pere de peranto ...


  • Aŭstra: Leopold Patek, Martinstr. 104/38, 3400 Klosterneuburg. Pĉk. IBAN AT80 6000 0000 0712 7744. Rete: aon.913548977@aon.at.

  • Belga: Vlaamse Esperantobond, Lange Beeldekensstraat 169, B-2060 Antwerpen (IBAN BE66 0000 2653 3843 BIC BPOTBEB1). Rete: financo@fel.esperanto.be.

  • Bosnia kaj hercegovina: Esperanto-Ligo, Kralja Tvrtka 19 (Pf. 452), 71000 Sarajevo. Konto: 338-900-220-635-2698 Rete: info@esperanto.ba.

  • Brazila: Brazila Esperanto-Ligo, SDS Ed. Venâncio III Sala 301/303, Brasília - DISTRITO FEDERAL, 70393-902. Rete: bel-abonservo@esperanto.org.br.

  • Brita: Viv O'Dunne, Esperanto-Asocio de Britio, Esperanto House, Station Road, Barlaston,Stoke-on-Trent, ST12 9DE, Britio. Rete: eab@esperanto.org.uk.

  
   • Ĉeĥa: Pavel Polnický, Lidická 939/11, 290 01 Poděbrady III, tel. 723 672 335. Konto banko: Equa bank - 101 953 9617/6100. Rete: polnickypavel@seznam.cz.

  • Ĉina: Trezoro Huang Yinbao, Esperanto-Centro, Jingchuan-Xian Jinqiao Guoji, 744300 Pingliang, Ĉinio. Poŝtel.: +86 18893316800. Rete: trezoro@qq.com.

  • Dana: Revuservo de DEA, Arne Casper, Bryggervangen 70, 4. Tv., DK-2100 København Oe. Poŝtel.: +45 21 40 84 87. Rete: arnecasper@yahoo.com.

  • Estona: Ahto Siimson, Kastani vk.12-11, Paikuse alev, Pärnu maakond, EE-86602. Rete: ahto.siimson@esperanto.ee.

  • Finna: Paula Niinikorpi, Esperanto-Asocio de Finnlando.

  • Franca: Unuiĝo Franca por Esperanto, 4 bis, rue de la Cerisaie, F-75004 Paris (IBAN FR76 4255 9000 0941 0200 1388 731 BIC CCOPFR-PPXXX). Rete: esperanto-france@esperanto.org.

  • Germana: Esperanto-Buchversand Dr. Wolfgang Schwanzer, Pfarrer-Seeger-Str. 9, D-55129 Mainz. Rete: wolfgang.schwanzer@esperanto.de.

  • Hispana: Pedro A. Garrote Escribano, C/Las Mercedes, 5-5º-C, 47006 Valladolid. Rete: hisperanto.uea@gmail.com.

  • Hungara: HEA, HU-1146 Budapest, Thököly út 58-60. II/209. Poŝtkest-adreso: HU-1368 Budapest, Pf. 193. Telefonnumeroj: 36/70/932-7465, 36/70/932-7464. Rete: hungario@gmail.com, www.esperantohea.hu.

  • Irlanda: Esperanto-Asocio de Irlando, 9 Templeogue Wood, Dublin 6W. Rete: noviresp@eircom.net.

  • Islanda: Islanda Esperanto-Federacio, Pósthólf 1081, IS-101 Reykjavík. Rete: esperant@ismennt.is.

  • Israela: Jehoŝua Tilleman, 97-A Dereĥ-Akko, IL-2637324 Kirjat Mockin. Rete: b48705544@013.net. Telefone: (04) 8 70 55 44.

  • Itala: Itala Esperanto-Federacio, Via Villoresi 38, I-20143 Milano (pĉk.: 37312204). Rete: feisegreteria@esperanto.it.

  • Japana: Japana Esperanto-Instituto, Wasedamati 12-3, Sinzyuku-ku, Tokio 162-0042. esperanto@jei.or.jp.

  • Kanada: Kanada Esperanto-Asocio, p/a Raymond Brisebois, kasisto, 414-110 Grand Ave. London, ON N6C 1L8. Rete: rjlbca@yahoo.ca.

  • Kataluna: Kataluna Esperanto-Asocio, Apartat 1008, E-08204 Sabadell. Rete: v.sole@esperanto.cat.

  • Korea: Korea Esperanto-Asocio, Gangbyeon hansin core B/D, 1601 ho, 350 Mapo-dong Mapo-gu, Seoul 121-703. Rete: esperanto@saluton.net

  • Kostarika: Hugo Mora, Apartado 606-1250, Escazú. Rete: miaumiau@ice.co.cr

  • Kroata: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  • Litova: Laimius Strażnickas, LEA, a.k. 178, LT-01003 Vilnius-C, Litovio. Rete: laimiuslt@gmail.com.

  • Luksemburga: LEA, 2, om Klaeppchen, 5682 Dalheim (pĉk.: CCPLULL IBAN LU50 1111 0089 3612 0000). Rete: brian.moon@gmx.com

  • Nederlanda: Universala Esperanto-Asocio, Nieuwe Binnenweg 176, NL-3015 BJ Rotterdam. Rete: uea@co.uea.org.

  • Norvega: Anne Karin Bondhus, Morenefaret 8 A, 4340 Bryne. Rete: akbondhus@jkn.no.

  • Nov-Zelanda: David Dewar, PO Box 35-849 Browns Bay, Auckland 0753 Nov-Zelando. Rete: gddewar@ihug.co.nz.

  • Pola: Danuta Leyk, ul. Miedzyborska 117 m 8, PL-04-013 Warszawa, konto 06-1020-1156-0000-7102-0036-6328 ĉe PKO BP XV O/Wwa. Rete: dankaleyk@gmail.com.

  • Portugala: Portugala Esperanto-Asocio /
Associação Portuguesa de Esperanto
Praceta Humberto Delgado, 1-B
Monte Abraão
PT-2745-318 Queluz SNT. Rete: portugala@esperanto.web.pt.

  • Ruslanda: Halina Gorecka, RU-236039 Kaliningrad, ab. ja. 1205, Ruslando. Rete: sezonoj@kanet.ru.

  • Serba: Zoran Čirić, Branka Miljkoviča 14, 18000 Niš, poŝtel. +381-63-7200 616. Rete: zciric2@gmail.com.

  • Slovaka: Stano Marček, Zvolenská 15/11, SK-3601 Martin. Rete: stano.marcek@gmail.com.

  • Slovena: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  • Sud-Afrika: Colin Beckford, C2 Plaza Hill, 3 Bower Road, Wynberg, 7800. Rete: cbeckford@telkomsa.net.

  • Sveda: Sveda Esperanto-Federacio, c/o Leif Holmlund, Kågevägen 40 B, SE-931 38 Skellefteå. Rete: svenska@esperantoforbundet.se.

  • Svisa: Christoph Scheidegger, Im Schleedorn 6, CH-4224 Nenzlingen, ĝirkonto 40-52 612-7 Basel. Rete: ch_scheidegger@bluewin.ch.

  • Usona: ELNA, P.O. Box 1129, El Cerrito, CA 94530. Tel.: +1 510 653 0998, Fakso: +1 510 653 1468. Rete: elna@esperanto-usa.org.
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de Petro Desmet’ kaj Jozefo Horvath

surbaze de I 6 eldono de a bildvortaro de Duden

800-paga fortike bindita verko kun pli ol 30 000 terminoj kai i ol 500
tabuloj, parte kolorai, kompleta traduko de la plej nova 6a eldono de
la mondfama renoma bildvortaro de Duden. La kompilinto] havas nian
lingvon Kiel hejman tiutagan kaj do ofte cerpis nomojn el iaj spertadoj.
La tabuloj prilumas ¢iujn kampon e la homa vivo: temas pri Atomo;
Universo, Tero; Homo kaj hejmo; Stato kaj urbo; Sporto, ludoj,libertem.
po; Disrigo, arto kaj kulturo; Animaloj kaj plantoi; Naturo, agrikulturo
kaj arbarkulturo; Metiol; Grafiko; Trafiko, Banko. En multaj lokoj trovidas
enla verko referencoj al IV, al pliaj nocioj kaj al valoraj aldonaj bildoj
Kkaj tiel a lbro akcentas sian lgitecon al i

Eldonaro: 012 Bindia. Formato 155 x 215 . pezo 1055, 800 9330
A5 vk apariena 1559393 e ena 010 PO
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